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ABSTRACT 

The accuracy of a translation by Machine Translation needs to be cross-checked for correctness 
and suitability. Because a Machine Translation is an automotive technology that can have errors 
in translation results. So, in this study trying to see the accuracy that exists in one of the Machine 
Translation is Bing Translation using the object of one of the songs popularized by Sherina entitled 
Kalam Eineh. Bing Translation is an automatic translator website created by Microsoft. by using 
Nababan's theory of accuracy theory as a reference in this study, which consists of three aspects 
of assessment, namely Accurate, Less Accurate, and Inaccurate. From the data findings that have 
been analyzed using the theory, it is found that the use of Bing Translation as a translation using 
the object of the song Kalam Eineh. There are results that are Accurate 5, Less Accurate 8 and 
Inaccurate 1. So it is concluded that the translation using Bing Translation is in a less accurate 
position. 
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 مستخلص البحث 

يجب التحقق من دقة الترجمة عن طريق الترجمة الآلية للتأكد من صحتها وملاءمتها. لأن الترجمة الآلية هي تقنية 

آلية يمكن أن يكون لها أخطاء في نتائج الترجمة. لذا، في هذه الدراسة نحاول في هذه الدراسة معرفة مدى الدقة  

باستخدام موضوع إحدى الأغاني التي اشتهرت   Bing Translationالموجودة في إحدى الترجمات الآلية وهي ترجمة  

ترجمة   عينيه.  كلام  بعنوان  شيرينا  مايكروسوفت   Bing Translationبها  شركة  أنشأته  آلي  مترجم  موقع  هو 

باستخدام نظرية الدقة التي وضعها نبابان كمرجع في هذه الدراسة، والتي تتكون من ثلاثة جوانب للتقييم، وهي 

دقة، وغير دقيق. من نتائج البيانات التي تم تحليلها باستخدام النظرية، تبين أن استخدام ترجمة   دقيق، وأقل

دقيقة   نتائج  كلام عينيه. هناك  أغنية  موضوع  باستخدام  للترجمة  دقة  5بينج  دقيقة  8، وأقل  لذا 1، وغير   .

 أقل دقة.   Bing Translationيُستنتج أن الترجمة باستخدام ترجمة  
   

 كلمات أساسية  Bing Translationكلمات الأغاني؛ الدقة؛    :ترجمةال
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 المقدمة

اللغات   نصوص  ترجمة  عالم  في  لآخر  وقت  من  التطور  في  التكنولوجية  البراعة  تستمر 
الأجنبية. يمكن ترجمتها مع وجود التكنولوجيا. في الوقت الحاضر، لا تتم ترجمة اللغات الأجنبية 

تطبيقات أو مواقع إلكترونية متطورة. تسمى تقنية الترجمة هذه أيضًا بتقنية الذكاء إلا من خلال  
هي ترجمة  (Faris A & Abdurrahman M, 2023).الاصطناع وهي  ،  Bing Translation  حداها 

مجانية   الترجمة  أداة  وجعلت  بابتكارات كبيرة  الآلية  الترجمة  تطورت  وقد  شهيرة.  آلية  ترجمة 
هي أداة ترجمة أنشأتها    Bing Translationجمة  تر    (He et al.,  2024)   الاستخدام من قبل المجتمع

Microsoft  الإندونيسية إلى  العربية  ذلك  في  بما  اللغات  عشرات  ترجمة   & Setya Budi)يمكنها 

Ariani Saragih, 2020).    مع سهولة ومجانية الاستخدام، يمكن لأداة الترجمة الآلية أيضًا الترجمة
 .(Sudarmaji et al., 2023)بطرق مختلفة من الصوت والصور والكتابة والكتابة

الهدف   اللغة  إلى  الأصلية  اللغة  من  المعنى  أو  الرسالة  بنقل  لارسون  وفقًا  الترجمة  تقوم 
(Hermawan, 2023)  .  في حين أن الترجمة وفقًا لنيومارك هي نشاط نقل معنى النص إلى اللغة

المؤلف   يقصدها  التي  الأساليب  باستخدام  أن  .  (Maulida & Saragih, 2023)الهدف  كما 
وفقًا   اللغة  ،  Nida 1969الترجمة،  إلى  الإنجليزية  باللغة  الرسالة  إنتاج  إعادة  عملية   الهدفهي 

(BSu).     وغالبًا ما يستخدم الناس ترجمة كلمات الأغاني باستخدام الترجمة الآلية، ومن بين هذه
 .  لمعرفة معنى الأغاني ( Bing Translation) الترجمات ترجمة بينج

أصبحت الحاجة إلى الترجمة الآن سهلة للغاية مع تكنولوجيا الترجمة التي يحتاجها المجتمع  
يمكن الوصول إليها في أي وقت وفي أي مكان، وليس فقط الاعتماد على القواميس       والتي  

. 2023وفقًا لسوبريادي في أومبار وآخرون،     .(Faris A & Abdurrahman M, 2023)التقليدية
تكون الترجمة الآلية أو ما يطُلق عليها أيضًا الترجمة الآلية في بعض الأحيان وفقًا لما هو مرغوب  

ذلك ومع  الهدف.  اللغة  إلى  المصدر  اللغة  ترجمة  نتائج  أي  وإكاساني فيه،  لسوسانتي  في    وفقًا 
ليست كما ينبغي أن تكون،    AutoTranslation  أو MT   غالبًا ما تكون الترجمة ،  2023أمبار  

 .فهي أقل دقة وغير مقبولة
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وخاصةً  الترجمة،  محرك  دقة  من  التحقق  يجب  أخرى.  ،   Bing Translation لذا،  مرة 
الآلية الترجمة  لأن  أغنية.   نترجم  عندما  تحتاج   (Machine Translation) أحدها  آلية  تقنية  هي 

  .(Jufriadi et al., 2022) إلى تصحيحها للتأكد من صحتها
القراءة.   وسهولة  والمقبولية  الدقة  جوانب:  ثلاثة  من  الترجمة  جودة  إلى  النظر  من  يمكن 

ووفقًا له،   .(Haryanti, 2021) ( في2012إحدى نظريات دقة الترجمة شاعت على يد نبابان )
وأقل   بدقة،  اللغوية  الجمل  نقل  يتم  عندما  دقيقة  ترجمة  وهي:  عناصر.  ثلاثة  إلى  الترجمة  تنقسم 
دقة عندما يتم نقل الجمل بدقة ولكن هناك تحريف في المعنى، وغير دقيقة عندما يتم حذف لغة  

  .(Maulida & Saragih, 2023) .المصدر في اللغة الهدف

وسط التي تدخل  الأفن الموسيقى يتنقل في جميع أنحاء العالم، من الدول الغربية والشرق  ال
في اللغة   الاختلاف  عشاق الموسيقى. إلا أن  اهتمام  التي تثير  الموسيقى  آسيا بأنواع مختلفة من 

تتضمنها التي  والرسالة  المعنى  فهم  دون  تحول  التي  العوائق  أحد      MT (machine وجود .هو 

translation)   الأخرى اللغات  من  الموسيقى  معاني  لترجمة  حل  ذات   هو  الشعبية  الأغاني  من 
والتي أصبحت أعمالها  بة العربية شيرين،  غنالأصل العربي أغنية ”كلام عينيه“ التي اشتهرت بها الم

التواصل   منصات  إحدى  خلال  من  ذلك  ويتضح  الإندونيسيين.  لدى  ومفضلة  مشهورة 
وهو  ”يالياليالي“،  يسمى  اتجاه  ظهور  مع  الأغنية  هذه  أحيت  التي  ”التيكتوك“  الاجتماعي 

ية. اتجاه ترتدي فيه النساء الحجاب ويغنين بهذه الأغنية أو يستخدمونها لوصف الأجواء الإسلام
أغنية  من   يستخدم  حساب  وهو  ”الصمت“  اسم  يحمل  حساب  هو  الحسابات  هذه  أحد 

 .ألف منشور 987”كلام عينيه“ التي قام بتحريرها وانتشرت على المنصة بأكثر من 
ويدعم هذا البحث دراسات سابقة. أولاً: دراسة بعنوان ”دقة نتائج ترجمة رواية عمرة 

موقع  مع  إنداع‘  ’عمرة  رواية  في  نُ قْطَتيي  الأزهر  أ ”Deepl Translator“ إنداع  جامعة  جرتها 
تبحث هذه الدراسة في دقة ترجمة رواية ”عمرة في حجة الوداع“ من  .(Riza, 2024) إندونيسيا

الإلكتروني الموقع  وهي  عملية  أدوات  استخدام  بعنوان   DeepL Translator خلال  بحث  ثانيًا، 
 ,.Umbar et al) .“”تحليل دقة الترجمة العربية من خلال خاصية الترجمة الآلية على تطبيق تويتر

الملامح   (2023 ترجمة  دقة  وآخرون  أومبار  أجراه  الذي  البحث   auto transalate   يناقش 
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دقة   الباحث  يناقش  حين  في  تويتر ككائن.  تطبيق  ل واستخدام  الباحث   Bing استخدام 

Translation     واستخدمت كلمات الأغاني العربية كأغراض. ثالثاً، دراسة بعنوان ”تحليل جودة
نتفليكس“   على  الحدود  بلاد  في  أليس  مسلسل  ترجمة  ترجمة  في   & Maulida) أجراهاالترجمة 

Saragih, 2023).    يناقش بينما  أليس.  مسلسلات  ترجمات  ترجمة  ترجمة  جودة  بحثهم  يناقش 
خلال من  الإندونيسية  إلى  العربية  الأغاني  ترجمة كلمات  دقة  أجُري  الذي     Bing البحث 

Translation     رابعًا: دراسة أجراها أوتاما وسيتيادي وريكاهيونو بعنوان ”تقنيات الترجمة وجودة
وقاموا بفحص تقنيات   .(Utama et al., 2023)  “الترجمات الكتابية من الإنجليزية إلى الإندونيسية

الترجمة ودقتها باستخدام الكائن المادي للنصوص الكتابية. وفي الوقت نفسه، يركز هذا البحث  
خامسًا، بحث   .Bing Translation .على دقة ترجمة كلمات الأغاني باستخدام الكتابة الكتابية

الذكاء الاصطناعي الترجمة من العربية إلى الإندونيسية من خلال  ”تحليل   ”Chat Gpt“ بعنوان 
إنسونيسيا بنديديكان  جامعة  طلاب  أجراها    .(Faris A &   Abdurrahman M, 2023) التي 

 .كأداة للترجمة من الإندونيسية إلى العربية GPT بحاثهم حول جودة الاستخدامأ
من مقارنة البحوث الس     ابقة بالبحث الحالي. إذن، التجديد الموجود في هذا البحث هو في الموض     وع 

. لذلك  Bing Translation أغنية كلام عينيه لش     يرين باس     تخدامكلمات المدروس، وهو  
دق   ة هو معرف   ة  ه   ذا البح   ث  الغرض من  ترجم   ة كلم   ات في     Bing Translation ف   ان 

     .اللغة المستهدفةكالأغاني العربية إلى الإندونيسية  

 منهجية البحث 

الوصفي النوعي، استنادًا إلى التحليل الذي تم إجراؤه، أي  هو البحث  البحث  نوع هذا 
يتمثل المصدر الرئيسي للبيانات  .  بالوصف بالكلمات Bing Translation فهم الدقة في استخدام

البحث   ذلك  هي  في هذا  ستصبح بعد  شيرين، والتي  التي كتبتها  عينيه  ترجمة كلمات أغنية كلام 
المصدر الرئيسي للتحليل في هذا البحث. أما مصادر البيانات الثانوية فهي المجلات السابقة ذات  

الترجمة ودقة  الترجمة  بدقة  المتعلقة  الأبحاث  نفس  لها  التي  المجلات  وهي  الدراسة،  بهذه   الصلة 

machine translation. كمعلومات ومراجع إضافية لهذه المقالة. 
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إن تقنية جمع البيانات المستخدمة في هذا البحث هي عن طريق هضم وفهم ترجمة محتوى  
ترجمه التي  عينيه  بتسجيل كلمات   .  Machine Bing Translationا   أغنية كلام  قم  الأغاني  ثم 

بالكامل، إلا في حالة التكرار. لأن تكرار الكلمات   Bing Translation ونتائج الترجمة باستخدام
  .سيكون له نفس ترجمة الكلمات الأولى

النظرية   باعتبارها  الترجمة  دقة  حول  نابان  نظرية  إلى  بالرجوع  البيانات  تحليل  إجراء  سيتم 
في كلمات   Bing Translation  المستخدمة في هذا البحث. بعد ذلك، سيتم تحليل دقة الترجمة.

 أغنية كلام عينيه. 
 

 نتائج البحث ومناقشاتها
 

 جدول دقة الترجمة بنظرية النبابان
 الدرجة  معيار دقة الترجمة  الفئة 

 دقيقة
akurat 

والجمل   والعبارات  والجمل  والعبارات  الكلمات  ملاءمة 
 .بسهولةالمترجمة التي يمكن للقارئ فهمها 

3 

 أقل دقة 
kurang akurat 

والألفاظ   والألفاظ،  والكلمات،  المعاني،  ترجمة  في  التوافق 
إلى   المصدر  اللغة  من  والجمل  والجمل،  والعبارات،  الفنية، 
مثل   المعنى  في  تحريفات  هناك  ذلك،  ومع  الهدف.  اللغة 
معاني   وهناك  المعنى،  مع  تتفق  لا  التي  المعنى  في  التغييرات 

 .مفقودة تغير الرسالة في النص

2 

 غير دقيق 
tidak akurat 

والجمل   والعبارات  الكلمات  ترجمة  في  التطابق  عدم  إن 
والجمل والجمل من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف غير دقيق  

 .على الإطلاق. لأن هناك فقدان للمعنى فيها

1 

 

 

 Bing Translationفي دقة ترجمة كلمات أغنية كلام عينيه جدول  

 الدرجة Bingترجمة  كلمات أغنية كلام عينيه م
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ن  أحْلَى كَلَام عَيْنييه في الْغَراَم،  -1  الْْغان مي
Kata-kata matanya yang 
jatuh cinta, lebih baik dari 
lagu 

2 

قَى حدي   -2 ن سَلَام بَ ب ْ تين مي نْ كيلْمي  Dari dua kata damai, saya تَاني مي
akan menjadi orang lain 3 

ا يميَيْل قَ لْبي أنَا وَيَاه يميَيْل -3  لَمَّ
Ketika hati saya condong ke 
arah saya dan dia itu 
condong 

3 

 تيفْديه عُيُ وْنيي وَ عُمْريي كُلُّه مُش قلَييْل -4
Pengorbanan mata saya 
untuknya dan seluruh hidup 
saya tidak sedikit 

3 

 malam hari 2 لَيْلي -5
 oh malam, oh malam 2 لَيْلِييَا ليَْلي يَا  -6
ن غَراَمه ليَْلي طاَل لَيْلييَا ليَْل يَا  -7  Oh malam, oh malam, dari مي

cinta malamku itu panjang 2 
 Habib Sneini 1 حَبِيْب سِنِيْن  -8
 antara dia dan saya 2 يبَيِْ بَ يْنيه وَ  -9

 Hatiku, satu langkah berarti يََ قَلبي خُطْوَة وَاحدَة يَ عْنِ مُش خَيَال  - 10
bukan imajinasi 3 

ي رُوْحي مَعَاه وَفي جَمَالهُ  - 11  ضَيْعييَا رُوْحي
Oh jiwaku, jiwaku 
bersamanya dan dalam 
kecantikannya dia hilang 

2 

 Keserakahan akan keajaiban حُسْنُه مُش طبَِيْعيطَمَع في سَحْر الْحيََاة  - 12
hidup itu baik tidak normal 2 

ن عَيْنييه  - 13  ,Bulan berasal dari matanya غَار  واللهدَه اليلي الْقَمَر مي
dan Tuhan cemburu. 2 

 Senyum ini adalah matahari طاَلْعَة بايلن َّهَارديي الْإبتْيسَامَة شََْسي  - 14
terbit di siang hari 3 

 

 

 ترجمة دقيقة ال (أ
 الْولى البيانات ▪

درجة   على  حصلت  حيث  الرابعة،  البيانات  ترجمة  3في  أنتجتها  التي  الترجمة  نتائج   في 
.  Translation  MT Bing تيفْديه عُيُ وْنيي وَ عُمْريي كُلُّه   ”على الرغم من ترجمتها يدويًا في الجملة

قلَييْل مغزى “مُش    Untuknya, aku berikan mataku dan seluruh hidupku; itu"ذات 
bukanlah hal yang      sedikit."  ترجمة نتيجة  فان  ذلك،   هي Bing Translation ومع 

“Pengorbanan mata saya   untuknya dan seluruh hidup saya tidak sedikit”.  من وجهة
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نظر الباحث، لا يوجد تحريف للمعنى أو حذف للكلمات. لذلك فان الباحثين في هذه البيانات  
 ن.بايصنفون نتائج الترجمة الدقيقة وفقًا لنظرية نبا

 الثانية  البيانات ▪
ديي الْإبتْيسَامَة شََْسي  ، وهي نتيجة ترجمة الجملة  3تحصل البيانات الرابعة عشرة على درجة  

ووفقًا لنظرية  .  ترجمة دقيقة )(Senyum ini adalah matahari terbit di siang hari طاَلْعَة بايلن َّهَار
نابان، عندما لا يكون هناك تحريف للمعنى أو ترجمة مزدوجة تخل بسلامة الرسالة ولا يتم حذف  

  إذا ترُجمت الترجمة يدويًا إلى أي كلمات، فان الترجمة تُصنف على أنها دقيقة. على الرغم من أنه 
Senyum ini bagaikan matahari yang terbit di siang hari  ترجمة فان  ذلك،   bing ومع 

translator  ريف في المعنىختاليمكن تصنيفها على أنها دقيقة لأنه لا يوجد. 

 ترجمة أقل دقة ال (ب
 الْولى   البيانات ▪

؛ لأن كلمة أحلَى في نتائج الترجمة  2على درجة  بالرجوع إلى البيانات الأولى التي حصلت  
معنى  Bing Translation   تستخدم توضح  فالترجمة  المعنى،  في  تحريف  ومع    ”lebih baik“هناك 

يحَُليِّي التي تعني    -ذلك، عند الرجوع إلى القاموس المعاني، فان كلمة أحلَى تشير إلى كلمة حَلْوَى  
  indah dari lagu“lebih-يكون المعنى الأنسب في الترجمة هوالتجميل أو التجميل. لذا يجب أن  

 ”agul ليس “lebih baik dari lagu”.  

 الثالثة البيانات  ▪
الباحث درجة   الثالثة عشرة، أعطى  البيانات  على  2في  احتوت  ؛ لأن نتائج ترجمة بينج 

تعني التي  غار  والله  في كلمة  المعنى.  في  في    cemburu”“dan tuhan .تحريف  يكون  أن  يجب  ما 
يعني ما  غالباً  والله  للعبارة    .demi Allahكلمة  الصحيح  المعنى  فان    ,Demi Allah“هولذلك، 

.  cemburu”   الجملة في  جميلتين   (cemburu) غَار لأنه،  اللتين كانتا  عينيها  إلى  هًا  موجَّ كان 
غار من   الذي  جعلها تغار، وليس الله  الذي  في  كالقمر  هذه الترجمة تقع  عينيها. وبالتالي، فان 

 .فئة غير دقيقة
 ترجمة غير دقيقة ال ( ج
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درجة   على  الثامنة  البيانات  المترجم1حصلت  المعنى  يكتشف  لم  المترجم  لأن   ،. Bing 

. Translation    نييْنيالكلمة سي الترجمة   حَبييْب  والذي إذا تم   “Habib Sneini.” هيفان نتيجة 
ذلك يتم تضمين هذه البيانات ل .”kekasih selama berthun-tahun“ يدوياً يجب أن يعنيتفسيره  

  .Bing Translation في عبارات غير دقيقة والأسوأ من ذلك لا يتم اكتشافها بواسطة

 
 

 الخاتمة 

أغنية   ترجمة كلمات  دقة  الباحث  وجد  الباحث.  أجراه  الذي  التحليل  نتائج  على  بناءً 
الترجمةكلام   الدقة عند نبابان،   Bing Translation .عينيه باستخدام محرك  واستنادًا إلى نظرية 
بيانات تظهر ترجمة أقل دقة وبيانات واحدة تظهر ترجمة    8بيانات تظهر ترجمة دقيقة، و  5هناك  

 Bing بيانات وردت في كلمات الأغنية. لذلك، يستنتج الباحث أن 14غير دقيقة من أصل 

Translation   في خاصة  الأغاني،  ترجمة كلمات  في  دقة  الأقل  الترجمة  خانة  في  تندرج  كترجمة 
 .ترجمة كلمات الأغاني العربية
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